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KAHAJICKUI1 BAPUAHT AHIJIMIACKOTO SI3bIKA: B YEM YHUKAJIbHOCTb?

H.A. Kapeauna (Mocxea, Poccus)

B cmamve paccmampusaemcst Kpamxast uCmopust Passumusi aneautickozo ssvika 6 Kanade, onpedensirom-
€Sl OCHOBHbLE NPUUUHBL 803HUKHOBeHUS Kanadckozo eapuanma aneauiickozo s3vika, €20 epamMmamuiecKuy,
JEKCUUECKUX, (POHEMUUECKUX U OPPOZpAPUUEcKUX 0COOEHHOCEL, KOMOPble OMAUUAIOM €20 O AMEPUKAH-
CK020 U GPUMAHCKO20 6aAPUAHMA.

Knioueesvte cnosa: xanadckuil sapuanm anzautickozo A3vika, KaHaou3mol, 3aUMCME06aHUS, PeZUOHALHDIC
Juanexmot

CANADIAN ENGLISH: WHAT MAKES IT UNIQUE?

N. Karelina (Moscow, Russia)

This paper looks at the short history of the English language in Canada and presents the main reasons for
the appearance of Canadian English, its unique features concerning the use of particular grammar constructions,
vocabulary, pronunciation, and spelling distinguishing it from the American and British variants.
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KaHaJ:[CKHﬁ BapUaHT aHIJIMIICKOTO SI3bIKa IIPEACTaBIseT coO0 HeoObIuHOE sBieHre. Ero craTyc go/roe Bpemst
octaBasicst ciopHbiM. OH PacCMaTPUBAJICS U KaK OPUTAHCKUN aHTJIMACKUI, «3arPsSi3HEHHBIN> aMEPUKAHCKUM, U
KaK aMEPUKAHCKUI aHTIMHCKUH, U KaK THOpU GPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO UJTU CILJIAaB GPUTAHCKOTO U aMepH-
KaHCKOTO, 06JIa/[aI0Mnil CBOMME 0COOEHHOCTIMU. B GoJiee TIO3HUX UCCIeIOBAHUSX OCTEIIEHHO 3aKPEIISETCsT
TOYKA 3PEHMs Ha KaHAACKMI aHIMIMICKUI KaKk Ha He3aBUCUMBIN BapuadT [ Beixoser, 1988], o6yciosiennasi, Bo
MHOTOM, MOJIXO/IOM K aHIJIMACKOMY sI3bIKy KaHajibl Kak BHEBPEMEHHOMY 0OPA30BAHMUIO, B TO BPEMSI KaK IMaXPo-
HIYECKUii, 9BOIONMOHHBINA aHanus [Crenanos, 1979] mosBosser moayduTsb 6oJiee OAPOOHYIO KapTHHY 1 GoJiee
OCHOBATEJIBHO OIIPE/IEIUTD CTATYC S3BIKOBON CUCTEMBI. BOIBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB IPUIEP;KUBACTCS TOH TOUKU
3peHus, 4To 110 cBoeil poneTuke, Jekcrke u opdorpaduu kaHaJCKuil BapuaHT aHIJIMHCKOrO A3blKa 3aHUMaeT IIPo-
MEKYTOYHYIO TIO3UIIUIO0 MEKLY OPUTAHCKUM (<«OKC(HOPACKUM» ) M aMEPUKAHCKUM aHTIMHCKIM, B KOTOPOM B Hau-
GOJIBIIIEN CTEMEHU TIPOSIBJISIFOTCS Y€PTHI AMEPUKAHCKOTO BapHaHTa, KaK TO THIl TIPOM3HOIIECHNS], Ha3bIBAEMBbII
General American (GA). Takoe mosioxeHIe Belleil B IEPBYIO OY€PE/lb CBSI3AHO C IIETBIM PSIZIOM COIUOKYJIBTYP-
HBIX (DAKTOPOB, BKJIIOUAIOIINX B ceOsI 0COOEHHOCTH TeorpahuuecKoro MoJIOKEHNUsT, ICTOPHIECKOTO Pa3BUTH,
TTOUTUIECKOTO YCTPOUCTBA, KYJBTYPHOU U 9KOHOMUYIECKOHN MOTUTUKU. MOKHO BBIZIEUTH HECKOJIBKO OCHOBHBIX
MCTOPUYECKUX HTAMOB PA3BUTHS KAaHAJICKOTO BapUAHTA AaHTJIMICKOTO SI3BIKA.

ITepBoe MpOHMKHOBEHNE AHTJINKCKOTO SA3bIKA HA TEPPUTOPHUIO cOBpeMeHHOW KaHazibl cBI3aHO ¢ MOpelliaBa-
HUSIMH aHTJIUHCKUX MOPSIKOB U3 BpucToist, KoTophle elie B caMoM KoHIile XV B. ocTuriu tepputopuu Huio-
daynmerna. OnHAKO BCe TOMBITKA OCHOBATh TaM KOJIOHUH OKa3aJiCh B TO BpeMst OesycrenHbivu. Pacipo-
cTpaHeHue aHTJIUICKOTO s13bika B Kanase navasoch B ocHoBHoM Jjiniib B X VIII B. 1 cBsA3aHO ¢ 0KecTOUEHHOM
60pbOOIT MEKTY aHTITMHACKIMH 1 (PPAHITy3CKUMU KOJOHUCTAMU 33 TEPPUTOPUATBHOE TOCTIOACTBO. B aToit 60ph-
6e yJacTBOBAJIO M KOPEHHOE HaceJieHHUe, pasHble MJIEMeHa WHJEHIEB, KOTOPbIE OKAa3bIBAIU TOIAEPKKY TIPO-
TUBOGOPCTBYIONIMM CTOPOHAM. B pesysbrare 1eJioro psijia mopakeHnil B BoiiHaX ¢ aHrimyanamu B 1750-x rr.
ThICAYM (DPAHITY3CKUX TIOCENEHIEB GBI HACUIBCTBEHHO BBICETIEHBI U3 AKaauu (COBPEMEHHAsI TEPPUTOPHUS
Hogoii lllotmanaun), a ux 3emsn otgansl sxutesasim Hosoit Aarmmu. B 1763 r. mocste moammcanus [lapuskckoro
noroBopa Mpamius orkazanach ot Beskux nputsazanuii na Kanany, Hosyio [lotnanauio u Bce ocTposa 3aiu-
Ba Casaroro JlaBpentus. AHriMyaHe MoJyYnJIu TTOJTHBIA KOHTPOJIb HAJl 9TUMU TEPPUTOPUSMU, U UX YUCJICH-
HOCTb B 9TOM palioHe cTasa yBeauuuBarbed. IlocTossHHbIe KOHTAKTBI ¢ (hpaHIly3aMHU U KOPEHHBbIM HaceJeHU-
em, HaunHasg ¢ XVIII B., ctanu, Mo cyTH, mepBbIM 3TarioM (POPMUPOBAHUS KaHAICKOTO BapUaHTa aHTIUHCKOTO
SI3bIKA, KOT/IA B QHTJIMHCKOM sI3bIKE OPUTAHCKUX KOJIOHHCTOB CTAJIHU TOSIBJISITHCSI IEPBbIE 3aMMCTBOBAHUST U3
(paHIry3cKoTO A3bIKa (esquimaux — 3CKUMOC, cache — CTIeNMaNbHbBII CKIIA AJIS TIPOIOBOIBCTBHUST, MEXOB U JIPY-
rux ToBapos, buff — vacts nposuHIMN KBEOEK) 1 SI3BIKOB aMepUKaHCKUX MHIEHTEB (canoe — KaHo3, caribou —
ceBepoaMepPUKAHCKUH oJieHb, kokanee — Hepka, kayak, oomiak — sckumMocckast KoskaHast 10/iKa, atigi — HUKHSST
pybaiiika u3 MIKyp MEXOM BOBHYTpPb). MHOTHe CJI0OBA BOILIN B KAHAJCKUN BADUAHT U3 JIEKCUKOHA TOPTOBIIEB
MyITHUHOM ¥ MHOHEPOB 0CBOEHU cTpatbl (packet — mochlIKa, BKIOYAOIIAS BajKHbIe JoKyMeHTbI ). CTajm Bos3-
HUKATh U TIePBbIe KaHANU3MBbI (JEKCUKO-CEMAaHTUIECKHE BAPUAHTBI CJIOB, KOTOPbIE HE MCIOJb3YIOTCS HUTIE,
kpome Kanajipr), OMUCHIBAOIINE HOBBIE BU/bI PACTEHUI U JKUBOTHBIX, ocobernocTu nanmmadTa. Hampumep:
Cat spruce (eab cusas), Douglas fir (rmuxra [Tyriaca), Manitoba maple (6sicTpopactyiuii kien), Sitka spruce
(enb cutxmHCKas ), tamarack (amepukanckast uctBennuia), Canada goose (cepoBaTO-KOPUYHEBBIN aMepUKaH-
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ckuii rycp), fool hen (riyxapsp), siwashduck (yrka cusamr), turkey vulture (4epHOBaTO-KOPHUYHEBBIN CTEPBAT-
uuk), bluffs wan islands of tree (;1ectbie octposa B nipepusix), muskeg (601010 nin 3a60104eHHAS MECTHOCTD ),
buttes u parklands (He6osbie X0MBI B KaHaackux npepusx) [Dictionary of Canadianisms].

B 1857r. BrepBble BO3HUKJIO CIOBOCOYETAHME «KaHAACKMI aHTIMiCKuii». OHO OBLIO YIOMSIHYTO B Peun
capa Apunbasbaa [vku, KaHajla MOTIAHICKOTO TIPOUCXOKeHNS, B ero obpamennu k Koposresckomy Kanaj-
ckomy MHctuTyTy. OH 3asiBUJI O KAHAACKOM aHIJIMACKOM KaK «MCIIOPYEHHOM auajekTes («a corrupt dialect»),
KOTOPBIH JOJKEH OBITh IPUBEAEH B COOTBETCTBIE ¢ OPUTAHCKUM QHTJIMICKUM.

[Tepurox 1763—1867 rT. cTas BTOPBIM CYIIECTBEHHBIM 3TAIIOM Pa3BUTHS aHTIAUNCKOTO sA3bIka B Kanase, koto-
PBII B IIEPBYIO OUEPEIb CBSI3aH C IPUTOKOM B CTPAHY «JIOSLIUCTOBY, CTODOHHUKOB aHTJIMYAH BO BPEMSI BOITHBI 32
nezaBucumocTh CIITA. Tlocne moamcanus lexkmaparnun Heasucumoctu CIITA B 1776 1. orM U MMHUTPUPOBATI
Ha teppuroputo Kanazmsr B mposuaimio Hosas Hlotaanans, a 3atem B Hpio-bpancyuk n Bepxuioto Kanany.
OnnoBpemenHo B 1epBoi nosioBrHe XI1X BB. BO3pociio u uncyio umMurpantoB u3 Anriuu, Upmanauu, [loT-
JaHauu. B 3TOT nepuos aHTIUCKUA SI3BIK CTAJ TOMUHUPOBATH HA BCE TEPPUTOPUY TOCYAAPCTBA, B TOM YHCJIe
1 Ha (DPAHKOS3BIUHBIX TEPPUTOPUSX. XapaKTePHOI 0COGEHHOCTHIO HTOTO TAlA PA3BUTHUS SI3bIKA CTAJIO CMeTITe-
HUEe Pa3JINYHBIX OPUTAHCKUX JIMAJIEKTOB U MOSIBJIEHUE HOBBIX KAHAJN3MOB, TaKuX Kak furring (oxoTa Ha myii-
Horo 3Beps), chesterfield (auBan) [Dictionary of Canadianisms].

IToce obpasosanus Jomunuona B 1867 1. Havascs TpeTuii sTan pasBUTUs A3biKa. [loJuTHYeCKre u3Me-
HEHUs, OCBOCHUE 3aIaHBIX TEPPUTOPHUH, 30JI0Tasl JIMXOPAJIKa He MOIJIA HAa HEM He OTpa3uThes. llogaBummch
takue caosa, kak Confederationist (croponnuk Kondenepamun), to table (BbiHecTH 3aK0H Ha paccMOTPeHHE),
Pacific Railway (Kanazackast THXOOKeaHCKast sxKeJiesHast opora), dust (3o/1010ii mecok), gold-hunter (3osotonc-
KareJib ), washing (koJriaecTBo 30510Ta, JOOBITOTO 3a O[HY TPoMbIBKY) [ Dictionary of Canadianisms].

HoBbiM aTamom pasBuTUsi KaHAICKOTO BAPUAHTA AHTJIMHCKOTO SI3bIKA MOKHO CYUTATH IEPHOJ C KOHIA
1960-x mavana 1970-x rr. u g0 Hactosero Bpemern. B 1960-e rr. uMMuUTpaIMOHHAST TOIUTUKA TOCY/IAPCTBA
mpeTepreia KapAnHaIbHble U3MeHeHUst. BbicTpoe pas3BuTre sKOHOMUKH KaHa bl TpeGOBaIO HOBBIX TPYAOBBIX
pecypcoB, Ipeskjie Bcero KBamnbuiupoBaHHbIX KaapoB. [loatomy B 1962 1. orpanndenns Ha Bbe3 HeeBpOIek-
11eB GbITM OTMEHeHbI, a B 1967 1. Obliia paspaborana 06BEKTHBHASA CHCTEMA OIEHKN KBATU(DUKAIUN U 3HAHUS
SA3bIKa UMMUTpaHTa 1o ipodeccuu. Bee aT0 puBesio Kk Tomy, 4To B Kanamy craiu cbe3skaTbCst UMMHUTPAHTHI CO
BCETO MUPA U TIPEUMYTIECTBEHHO W3 a3MaTCKUX CTPaH, HECOMHEHHO, IPUBHOCS B S3BIK 9JIEMEHTBI CBOEH KYJIb-
Typbl. B 970l cuTyannu BOSHUKHOBEHE HOBOH JIEKCUKY TIPOCTO HEOOPATHUMO.

Ha ceropusmnumii feHb Ha TeppuTopru Kanaaer mpoxkubaer 36 MUIIHOHOB YeJOBEK, TPy aToM 20,5 M-
JINOHOB SIBJISIIOTCSI HOCUTEJISIMUA QHTJIMHACKOTO SI3bIKA ¥ 6,0 MIJIJTHOHOB HOCHTEISAMHU (DPAHILY3CKOTO SI3bIKA
[Canada’s national statistical agency]. JIist Kak{oro 4eTBEpPTOrO KaHA/Ia aHTJIMACKUN min (hpaHIly3CKUi
A3BIK HE sBJsIETCSA poAHbIM. K urciry Hambosiee pacipocTpaHEHHBIX SI3BIKOB OTHOCSTCS KUTAHCKUH, TEH/IKa-
61, UCTTAHCKWUH, UTAJbsTHCKUN, YKPAaUHCKUi, apaGCKuil, HeMelkuil u ap. Yucjao HocuTeseil KUTaiiCKoTo sI3bl-
Ka B TIOCJIefHee BPEMsI 3aMETHO BBIPOCIIO. YBEJINUEHNE YNCTEHHOCTH aIO(hOHOB ((KUTEJEN CTPAHBI, 7SI KOTO-
PBIX HU aHTJIUICKUIL, HU (DPAHITY3CKUIl SI3bIKU He SIBJISTIOTCSI POJHBIMU) HE MOJXKET He BJIVSTH Ha NajbHelilee
pasBUTHE KaHA/ICKOTO BADHUAHTA AHTJINHCKOTO SI3bIKA.

Nraxk, B 4eM e TPOSIBIISAETCS YHUKATbHOCTD KAHAJICKOTO BAPUAHTA aHTJIUHCKOTO S3bIKA, B €M €TO CXOJICTBO
U Pas3JMuus M0 CPABHEHUIO C AaMEPUKAHCKUM U OPUTAHCKUM aHTIMHCKIM? UTOOBI OTBETUTDH Ha HTO BOTIPOC,
paccMOTpuM ero (HOHOTIOTHYECKIE, MOP(OTOTHYECKUE U JIEKCUKO-CEMAHTUIECKIE OCOOEHHOCTH.

[TpousHoIIIEHHE KaHAAIEB MAJIO YeM OTJIUYAECTCS OT TIPOUSHOIIECHISI aMEPUKAHIIEB, U B GOJIBITMHCTBE CITyda-
€B OKa3bIBaeTCA BeCbMa TPYAHO ONpeneanThb oTKyAa yenoBek: u3 CIIIA nmm Kananer. OnHako ecTb omnpejiesieH-
HBIH Psil CTOB, KOTOPBIE BCE €Ile MPOUSHOCIATCS COrJIACHO GPUTAHCKOMY BapuaHTy, cpeau Hux: adult, progress,
lieutenant, fragile, fertile, mobile u ap. Byksa «z»> B Kanazme HasbiBaetcst mo-6purtancku [zed], xorst MoxeT
BCTpevaThes U amepukanckoe [zi:]. IIpedukcsr anti-, semi-, multi-, KOTOpble B aMePUKAHCKOM BapHaHTeE TIPOU3-
Hocsited c [ai], B Kanazge Tpaguiinonno peructpupyiorces ¢ [i]. XoTst B HacTosIIiee BpeMs CPei MOJIOJIEXKU BCe
6oJTbIITe M GOJIBIIIE OTMEYAETCST TEHAEHITHS YIIOTPEOIECHNST aMEPUKAHCKO HOPMBI TPOU3HOIIEHUS B OOJBIITIH-
CTBE CJIyYaeB, T.e. C TOUKHU 3peHNst (POHETUKY MOKHO YTBEPKIATh 00 YCUIUBAIOIIEMCS BIUSHUN aMEPUKAHCKO-
IO BApMAHTA AHTJIMIICKOTO SI3BIKA.

JTo cux mop GBITYET MHEHHUE, YTO OTIHYUTETLHON 0COOEHHOCTBIO TTPOU3HOIIEHUST KAHAJIEB ABJISIETCS OUCHb
yacToe yrnorpebierne Mexaomerus eh (mpousHocures [ei]). OHO BBIMOJIHSIET POJIb «XBOCTHKA» BO BCEX Pas-
JleJIMTETbHBIX BOTIpocax (tag-questions) v B 3aBUCMMOCTU OT KOHTEKCTA MOKET 03HAUATh U «/Ia?», U «4TO?», U
«oKeiil», n <mpasa». lpumep: You are ready, eh? (Tsl rotos, 1a?) Ha camom jiesie B peun Kauajies eh 3syaut
HE TaK YacTo, KaK, BO3MOKHO, TOTO XOTEJIOCH ObI, M CKOPEE XapaKTePHO JIJIsT KUTEJIST CETbCKON MECTHOCTH, MY K-
CKOTO TI0JIa, ¢ HU3KMM COIMAJIBHBIM CTaTycOM U YPOBHeM oOpasoBaHus. Bo MHOTHX caydasx eh coayxur mist
CMSITUEHMSI OTIPE/IEJIEHHBIX BBICKA3bIBAHUIT TOBOPSIIIETO, J€JIast UX 4y Th 60Jiee BEKJIUBBIME, HATPUMEP BO (hpase
“You're an idiot, eh?”. Tax:ke eh ucnosbsyercs mis NpUBJIeYeHNs BHUMaHK coOeceJHIKA ¢ 1IeIbl0 I0Ka3aTh
CBOIO couapHocTh, HanpuMep: “Forward march, eh?”. B nosectBoBaTesIbHbIX IIPeJIOKEHUSAX eh BBIIOIHIET
(DYHKIMIO KOHTEKCTYAJIBHOI CBS3KU U YKA3BIBAET HA TO, UTO PEUb FTOBOPSIIIETO He 3aKOHUEHA U COOECETHUKY HE
CTOWT ee TIpepbiBaTh, HarpuMmep: “So I was walking down the street, eh? And I saw a friend of mine at the store,
eh? And so I thought I'd say hi, eh?” [Nosowitz, D., 2017] Crout or™MeTHTh, 4T0 €h paccMaTpuBaercs He TOJIBKO
KaK OTPeIeJIEHHBIN KaHA/IU3M, HO ¥ CTAJIO CBOETO PO/Ia CTEPEOTHUTIOM O KaHA/IIIAX, XOTS €T0 UCTIOJIb3YIOT U HEKO-
topsie sxutesn ceBepa Cpennero 3anaga CIITA, Hosoit 3enananu, CeBepa Aurnuu u Hlornanauu. B Kanane
eh oueHb yacTo MOMENTAIOT Ha JTIOGYIO CYBEHUPHYIO MPOAYKIIUIO.
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Eme ogauM OmMMOOYHBIM CTEPEOTUIIOM O KAHA/IAX SIBJISIETCS] HEMTPABUIBHOE TPOU3HOIIEHHE CI0Ba about
Kak [o’bu:t], BMecTO [o’baut]. ITOT hakT sBALETCS pacpOCTPAHEHHOH IIYTKOM 0 KaHa/IllaX Cpeay aMepUKAHIIEB
u GpuTaHiieB. B neiicTBUTEIbHOCTH KaHA/IIbI IIPOU3HOCST €T0 CKOpee TakK, KaK OPUTAHIIBI IPOU3HOCST «a boats.
ITOT NpuUMep ABJISETCS YTPUPOBAHHOM (OPMOIT TPOU3HONIEHUS PS/Ia CIOB, B KOTOPBIX BCE XK€ MEHSETCS MPO-
U3HONIEHME IJIACHOM 1 /a1/ B OTKPBITOM cJIore WK OYKBOCOYETAHUI OU, OW /au/, eCII OHU CTOST II€Pe [IyXUM
corylacHbIM. BMecTo /a1/ B Takux cjioBax Kak price, life unm /av/ B Takux caosax kak clout, house u, koneuno
about))) uHorma pousHocuTest 3BYK [e], [A] wim nasxke [o]. Takoil Tum pousHoIeHs HasbiBaeTcst «Kanaz-
ckuii nogbem» (Canadian raising).

Ewte ogHoli crienuduyueckoii 0coOeHHOCThIO Ha (POHETUYECKOM YPOBHE ABJISIETCA TOT (GaKT, YTO B IPOUZHO-
NIEHUH He Pa3ndyaeTcsl 3aBUCHMOCTD MEK/IY JIOJTOTON IJIACHOTO W yapeHueM. JTO MPUBOJIUT K MOTEPe pas-
JIMYUP MEXKIYy TaKUMK CJI0BaMu Kak: cot — caught, sod — sawed [0-0:]. 3a aTum ciegyer u gpyrast TeHIeHIUs
«Kanazckwii casur riacubix» (Canadian vowel shift), VismeHneHWIo oIBEPsKEHbI TJIACHBIE TEPEIAHET0 psija [ee],
[€] u [1]. B wactHOCTH, TIpoMCcXOANT yoA06IeHHE TJIaCHBIM CPeIHero psiga. TakuM o6pasoM IIPOU3HOIIEHKE
cioBa bit 6osbine oxosxe Ha bet, bet Ha bat. Uro xacaercst moBeeHus TIacHbIX [€] U [1] B ciTyuasx, BBI3bIBAO-
IIUX JIAHHOE sIBJIEHUE, Y JIMHTBUCTOB OTCYTCTBYET eJIMHAsT TOUKA 3PEHUs, TOT/Ia KaK Tepexo/ /e&/ B [a] He mof-
Bepraercs comHenuio [Harbeck J., 2015] Ctout oTMeTHTSh, YTO BIIEpPBbIE 9Ta TeHAEHIIMs OblIa OTMEYEHA He TaK
naBHo B 1995T. 1 110 MHEHUIO COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB TIPOIOJIKAET PA3BUBATHCS.

IpamMMaTika KaHAZCKOTO BapUaHTa aHTJIUICKOTO S13bIKa, B I[EJIOM, MAJIO YeM OTJIMYAETCS OT aMePUKAHCKOTO.
OpHako nHTEpeceH TOT hakKT, YTO B KAaHAACKOM BapraHTe BO3MOKHO yroTpebienne Hapeuns as well B nauasne
npeaioskenust, Hanpumep: The Canucks had good forwards that day. As well, their blue liners were better than last
time [The, vocabulary and grammar of Canadian English].

Iesblii psiz ocobeHHOCTEN KaHaACKOTO BApUaHTa aHIJIMICKOrO SI3bIKa CBSI3aH C [IPABOIMCAHUEM OTAEIbHBIX
coB. «Bo BceM aHTIIOTOBODSIIEM MUpe, B IPHHIINIIE, CYIIECTBYET equHas cucteMa opdorpadun n MyHKTya-
[IUK ¢ ABYMSI YacTHBIMU TrofcucTeMamu. OjiHa 13 HUX 00HAPY/KUBAET OPUEHTAIMIO Ha OPUTAHCKOE HATIMCAHUEe
(KOTOPOE UCIIOJIb3YeTCsT BO BCEX AHTJIOS3BIYHBIX cTpanax 3a uckiaodennem Coenunentpix [1lTatoB) ¢ ymorpe-
6senneM crennduyeckux GopM s HeOGoIbIIOro uncaa cios: favour, centre, levelled u t.a. Ipyras nmoacucre-
Ma — amepuKaHckast: favor, center, leveled u T.1. B Kanazse B OCHOBHOM HCITOJIB3Y€eTCsT OpUTAHCKAS TIOACHCTE-
Ma ¢ TO¥ JIMIITh PasHUIlell, 4TO HEKOTOPbIE usaaresn (0COOEHHO B MOIMYJISIPHBIX MyOJIUKAIMSIX, PACCUMTAHHBIX
HA MAaCCOBOTO YUTATEJsT) MPUIEPKUBAIOTCS TIPABUJ AMEPUKAHCKOI TTO/ICHCTEMBI, B TO BPeMsI KaK [PyTrue cMe-
[IMBAIOT — aMepPUKaHCKoe 1 OpuTaHckoe Hamucanue (color, Ho centre)» [ ABerucsit, Bockansn, 2017: 229-230].

Jlexcuka HamboJiee TIOJTHO OTPaKaeT OCOOCHHOCTU PAasBUTHS M CTAHOBJICHUS HAIIMOHAJIBHOTO BApHAHTA.
YHUKATBHOCTh KAaHAJICKOTO BAPUAHTA AHTJIUHCKOTO SI3bIKA 3aKJII0YAETCSI B TOM, YTO HEKOTOPBIE CJI0BA KAHAJ-
1Bl HCTIOJIB3YIOTCST U3 GPUTAHCKOTO BapUaHTa, HAITPUMED: runners BMecto sneakers — kpoccoBkw, cash register
BMmecro till, serviette BMecTo napkin — canderka, a HeKOTOpbIe U3 aMepuKaHcKoro, Hanpumep: sidewalk Bmecto
pavement — Tporyap, back-yard smecto back-garden — sagnmii aBop, candies BMmecto sweets — koHbeTsl, truck
BMecTo lorry — rpysosuk, pharmacy BMecto chemist’s — anrexa. K HuMm 106aBAsOTCS elile U KaHa[U3MBI.

B Hacrosiiee Bpems cormacHo Kanagckomy oxcdopackomy caosapto (The Canadian Oxford dictionary)
BBIIENSIETCST OKOJTO Gostee 2 THIC. KAHAIM3MOB — JIEKCHYECKUX eUHUIL, TUOO0 CIeNMIIecKIX s KaHAACKO-
ro aHTJIMACKOTO, JMO0 UMEIOINX B HEM YHUKAJIbHOE 3HAUeHUe, He XapaKTepHoe JUIS APYyTuxX BapuaHToB. OH
BKJIIOYAET HHTEPECHDIE CBE/IEHUS KYJIBTYPOJOTHYECKOTO U HCTOPUYECKOTO XapaKTepa, a Takske rorpaduio 800
sHamMeHUTHIX KaHazaies [Canadian Oxford Dictionary]. Asropsr 2-ro uzganus CoBapsi KaHaIU3MOB, COCTAB-
JierHoro Ha ucropuueckux nputnunax (The Dictionary of Canadianisms on Historical Principles), pasaesmiiu
ux Ha 7 ocHoBHbIX rpyi [Dictionary of Canadianisms]:

1. CioBa M BBIpaXKEHUsI, KOTOPBIE HE MMEIOT aHAJIOrOB B APYIMX BapHaHTax aHriuiickoro sisbika (loonie —
MOHeTa, CTOMMOCTBIO OUH J0JLIap, poutine — Keebekckoe 611010 13 Kaprodesist ¢hpu, cbipa u coyca, double-
double — kode ¢ gBoIHOI MOpIMeEll CAMBOK U caxapa, timbits — noHuynkyn u3 KaHajackoi cetn kodeen Tim
Hortons, all-dressed — nuia, raMGyprep uau XOT-Z0r €O BCEMH BO3MOMKHBIMU HAIIOJHUTEISAMHM, toque —
BSI3aHHAS [IEPCTSTHASI 1TATTKA).

2. CroBa W BBIpaKEHUSI, KOTOPBIE paHee MCIIONb30BAINCH B APYTUX BapUAHTAX aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, HO IO
HACTOSIIIIETO BPeMEHHU COXpaHMICh ToabKo B Kanaze (pencil crayon — nBeTHoit Kapaugai, pet day — cou-
HEYHBIH JIeHb BO BPEeMsI TIePHo/ia TIOXOi orosl, to mooch — mpory mmBath IkoJIy, to be poisoned — pasmpa-
JKEHHBII, He[OBOJIbHBIH, to mind — TOMHUTS).

3. CnoBa M BbIpaKeHHs, KOTOPbIE HMCIOJAb3YIOTCA B APYTMX BapuaHTaX, HO MMEIOT YHHUKAJbHOEe 3Hade-
HUE B KaHaACKoM BapuanTe (acclamation — nsbpanue moauTHYECKOTO KaHM/IaTa HA OCHOBAHUY €IMHO/IYII-
Horo ofo6penus, dipper — crenuajbHas eMKOCTb [ cbopa saroj, provincialization — nepaava mojaHoOMoYni
MECTHBIM OpPTaHaM BJIACTH ).

4. CrioBa U BBIPAKEHUsI, KOTOPBIE UMEIOT 0COOYI0 KyJAbTypHYt0 3HauuMocTth (multiculturalism — monurtuka
MYJIBTUKYJIBTypasin3Ma, hockey — xokkeit, aboriginal — abopurennbiii, Native Canadian — KopeHHOI sKuTEH
Kanaypl, abopures, Inuit — unyur, unyurtckuii, throat singing — ropJyioBoe nexnue).

5. CrnoBa u BBIpasKeHUsA, KOTOpbie Hanbosee yacto ynorpebisiorest Toabko B Kanane (washroom — obre-
CTBEHHBIII TyaJseT, pop — CJIaJKUi, rasiPOBaHHBIN, 6e3aIKOr0bHbII HAMTOK, physio — dpusuorepanusi, dish
soap — JKUIKOCTD JIJIT MBIThsI TIOCY/IBI, to bath — MBITBCSI B BAHHE MJTM MBITH KOTO-TO).
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6. CiioBa U BBIPAKEHUSI, OTHOCSIIUECS K YHUUMKUTENbHON Jiekcuke (wWop — utasibsiel, chink — Borxomerr u3
CTpaH 10ro-BOCTOYHON Asum, kutaell, square head — nemerr, kraut — aemerr, peasouper — hpaHKOKaHAJEII).

7. CnoBa u Beipaxkenus, Koropbie HE sBisiorcst kanaguamMamu, HO paHee ObLIM K HUM mpuuucieHsl (candy
floss —caxapHast Bata, friendship cake, icing sugar — caxapHast myzpa, to write an exam — c/[aBaTh 9K3aMeH,
Bob’s your uncle — BoT 1 Bce, Bce oueHb IpocTo).

Heo6x0amMo OTMETHTB, 4TO B HAMOOJIBIIEH CTEMeHN KaHa{U3MBI OITUCHIBAIOT MECTHYO (QJIOpY U (hayHy, Teo-
rpauIo MECTHOCTH, ITPEIMEThI ObITa, Ha3BaHWsI OJEK/IbI, €Iy ¥ HATIUTKH. YacTh 13 HUX ObLIN 3aMMCTBOBAHbI 13
(ppaHITy3CKOTrO SI3BIKA WU SI3BIKOB KOPEHHBIX SKUTEJIEN.

B npenenax Kauazpl cyliecTBYIOT U CBOU PETHOHANBHbBIE BAPHAHTHI KaHaACKOro aHriuiickoro. Obmenpu-
HSTBIM U CaMbIM pacipoctpaHeHHbM siBjsiercst Standard Canadian, ogHako BHYTpU TPOBUHIIUN U TEPPUTO-
puit HabIIOAAIOTCS CBOU crielrdUUHbIe YepThl. B 9T0i1 CBsI3M MpecTaBasgeTcs HepCHeKTUBHBIM UCCIIE0BAHNE
BoIpoca 06 0COGEHHOCTSIX JIEKCHUECKO-TPAMMATHYECKOH COYEeTaeMOCTH CJIOB B KaHAACKOM aHTuiickoM. Ciro-
BOCOYETAHUE MPEJICTABISET B PEUU Ty «MUHUMAJBHYIO €JIMHUILY, B KOTOPOH CJIOBO MOKET Peau30BaTh CBOE
ceMaHTUYeCKOe HaroJiHeHre U KonHortaiuuy [ ruaros, 2008: 62], a moToMy BOIIPOCHI KOJIJIOKAIUU U KOJLIU-
TaIiy MOTYT SIPYE BBISIBUTH T€ CBOMCTBA KAHAJCKOTO aHTJIUICKOTO, KOTOPbIE TOTYEPKHYTh €T0 CAMOCTOSITE h-
HYTO POJIb KaK BapUaHTa aHTJUHCKOTO SI3BIKA, a TaKXKe PETMOHATbHbBIC TUAJICKThl KAHA/ICKOTO aHTJIUHCKOTO Ha
TEPPUTOPUU CTPAHBL

B Kanaze pasnuuator auanext Atlantic English. 9to auanexr mopckux nposuniuii: Hosoii Ilormanauu,
octposa IIpunna dxyapana n Heio-Bpancynka, rie peub HATOMUHAET MTOTIAHICKUHT WA MPJIAHICKUN aHT T -
CKWH. 3/1ech XapaKTEePHO MCIOJb30BaHUE ONPENEEHHBIX JOKATU3MOB, CBS3aHHBIX C MOTOMHBIMU SIBJECHUSMU
Ha Mope, PeIGHOIT JIoBJTel u GrogaMu MecTHON KyxHU. CUIIbHEe BCErO Pasindust MPOSABJIAIOTCS B TPOBUHIIUH
Herodayrpiena u Jlabpagop, KoTopasi ocTaBajiach aBTOHOMHOMU 10 1949T. AHIIIMICKMIL I3BIK MECTHBIX JKHUTE-
JIel CUJTBHO OTJINYAETCS TTPOU3HOIIEHNEM TJIACHBIX, I3MEHEHeM MOP(hOJIOTUN U CUHTAKCHUCA, HAJTMYNEM apXa-
UYHBIX CJIOB M BRIpakeH Wi, HartpuMep: What are ye at?, or Wadda ya’at b’y?: What are you doing? Orcyrcrue
JIOPOT B TEUEHHUE JUTUTENHHOTO TIEPUO/Ia BPEMEHH MTPUBEJIO K 00Pa30BAHMIO M30JINPOBAHHBIX OCETEHUH Ha ATOI
tepputoprun. OHU COXPAHUIUCH U [I0 CUX TI0P, TI09TOMY MECTHBIE Pa3JIMYUsI B SI3bIKe MOKHO HaGJIFOaTh Ha
YPOBHE OT/EIbHBIX JiepeBeHb. Takue pa3ianyus MPUBEIN K CO3/IaHNIO OTAEIbHBIX CIOBAPEl IMATEKTOB KaHa-
CKOro aHmmickoro usgareabctsoM The University of Toronto Press. B 1982r. B cBer BBIILIO IepBoOe U3/a-
Hue ciosapst Dictionary of Newfoundland English, B 19961. Dictionary of Prince Edward English, B 2016r.
Dictionary of Cape Breton English.

B nposuniun KBebek aHTIIMIICKUI SI3BIK TIOABEPKEH CUIBHOMY BJIUSIHUIO (DPAHIY3CKOTO SI3BIKA, TIOITOMY
JIST HETO XapaKTePHO GOJIBIIIOE KOMTUYECTBO (hPAHITy3CKUX 3aUMCTBOBAHUIL.

Jommna pexn OTTaBa, paiioH K ceBepo-3amajly oT ropoja MoHpeasb Ha TOTPAHUYHON TEPPUTOPUU MEKITY
nposuHiusMu OHTapro u KBeOek, Takke NCTOPUYECKH OTIUYAETCS CBOEH SI3BIKOBOH crielinuKoi Graroaapst
6OJIBIIOMY KOJIMYeCTBY 1epBbix mtocesientieB us Vpmananu, lotaanmuu u Tepmanuu. B si3bike sxureseii 3Toro
paiioHa MOKHO BCTPETUTH 3aMMCTBOBAHUST U3 TOJIBCKOTO SI3bIKa, Psifl (POHOJIOTHUECKUX 0COOEHHOCTEH TIPOU3HO-
IIE€HS, OTJIMYAOIIHECST CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPBI, a UMEHHO UCIOJIb30BaHue «for to» mepen hopmoit nabu-
uutnBa: I went to the shop for to get the cheese Bmecto I went to the shop to get the cheese. Onnako B Hacro-
striee BpeMst B CHUTY OOJBINOTO TPUTOKA CIOIa UMMHUTPAHTOB M3 JIPYTUX CTPAH MUPA YIOMSIHYTHIE PA3ITUMsT
MOCTEIIEHHO CTUPAIOTCS, OT/AENbHBIC CJyYan YIOTPEOIeHUS CIEU(PUUHBIX JEKCUKO-TPAMMATHYECKIX CTPYK-
TYP XapaKTePHbI JIUIIIb [IJIsI CTAPIIETO TOKOJIEHUST KOPEHHBIX JKUTeJIE.

Csou orTsiuust B s3bike HabmogaoTes u B paiione [pepuit B mposunimax MannuTtoba, CackaueBan u AJb-
Gepra. AKTHUBHOE PasBUTHE CETbCKOTO X03sHCTBA, a TaKKe HeTSHOU MPOMBIIIJIEHHOCTH TOGY/IMIN CO3IaHIe
cOOCTBEHHbIX JIEKCUUECKUX eAUHUII, HarrpuMmep: wheat miner — depmep, aKTUBHO 3aHUMAIOTIMIACS TPOU3BO/I-
ctBoM nmenutpl, oildriller — nedrsnuk.

Ha szamane Kanazner B mpoBunimn Bputarckas KoayMmOust si3bIK MCHBITBIBAET CUILHOE BIUSHUE aMepH-
KaHCKOTO aHTJNHCKOTO, TI0ATOMY KaHA/[CKWI BAPUAHT SIBJISETCS YacThio MPU3HAHHOTO TuxookeaHckoro Cese-
PO-3arajHoro JHAJeKTa aHTJIUHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM, ITOMHMO BCETO MPOYETr0, OCOOEHHO HAOIIOMAI0TCS
3aMMCTBOBAaHMA U3 sI3bIKAa KOPEHHBIX ureseii, Hampumep: high muckamuck — Baxnas nmepcona, potlach —
M3HAYAJIbHO [IEPEMOHNS BPYUYEHUST TOJAPKOB, B HACTOSIIIEE BpeMsT cabaHTy i MU MTUPYIIKA.

Ha cesepe Kanaznt B HynaByre, CeBepo-3anasubix repputopusax u KOKoHe oTMevaeTcs AMajieKkT, Ha3BaH-
ubiit Indigenous English wan First Nations English. B HeM ocoGerHo pacmpocTpaHeHbl 3aUMCTBOBAHMS 13
sI3bIKa KOPEHHBIX kuTeseil. Ha ceBepe aTo penMyIecTBeHHO HHYUTHI. 1109TOMY B aHIJIMIICKOM sI3BIKE YaCTO
BCTPEYAIOTCS CJIOBA 1 BBIPAKEHUS U3 MHYUTCKUX SI3BIKOB, TaKKe Kak angakok -mmamaH, panak — JI7TMHHBIHN TTHPO-
KUA HOXK /ISt CO3/laHus uray, tupik — seTHsst namarka us mkyp, kabloona — 6enbiii yenosek. OcobenHoCTH
ObITa MECTHBIX JKUTEJIEH OTPAa3UINCh B TAKUX BhIpaskeHuUsx, kak basket sled — Bug caneit, fan hitch — cobaubs
yrpsiKa, factory- moct Toprosiu myrrHuHOH. HekoTopble U3 3THX 3aMMCTBOBaHUM, Kak To igloo — skumiie
UHYUTOB WK caribou — KaHAJCKUiT CeBEPHBIN OJIEHD, BOILIM B CTAHAAPTHBII aHTIniicKuil si3bIK [ Dictionary of
Canadianisms].

Takum 06pa3oM, KaHaICKWI BAPHMAHT aHTJIMIICKOTO sI3bIKa NMEET OIPeAeIEHHOE KOJMYECTBO CHEeU(UIHBIX
IJIST HETO YepT, CBSA3aHHBIX ¢ (DOHOJOTHYECKUMU, MOP(MOIOTTUECKUMY, CHHTAKCUIECKIMH U JIEKCUIECKIMMU
0COGEHHOCTSIME, KOTOPbIE UMEIOT U CBOU PErMOHAJIbHBIE OTIUYUA U, GE3YCIOBHO, ONPE/IETISIOT €ro Kak CaMo-
CTOSITETBHBIH BaDUAHT.
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